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MOTTO  

 

Man Jadda Wa Jadda 

(Rasulullah SAW.) 

Man Shabara Zhafira 

(Rasulullah SAW.) 

Kebanggaan kita yang terbesar adalah bukan tidak pernah gagal, 
tetapi bangkit kembali setiap kali kita jatuh. 

(Confusius) 

Someone who is knowledgeable of high nature is humbling to man 
and the fear of the God (ALLAH SWT.) 

(the writer) 

 

Bagi manusia ada malaikat-malaikat yang selalu mengikutinya bergiliran, di muka 
dan di belakangnya, mereka menjaganya atas perintah Allah, Sesungguhnya Allah 
tidak merubah keadaan sesuatu kaum sehingga mereka merubah keadaan yang ada 
pada diri mereka sendiri. Dan apabila Allah menghendaki keburukan terhadap 
sesuatu kaum, maka tak ada yang dapat menolaknya; dan sekali-kali tak ada 
pelindung bagi mereka selain Dia. (Q.S. Ar Ra’d: 11) 
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SUMMARY 
 

Rezkiana Safitri. A 320080292. TRANSLATION SHIFTS OF VERBS AND 
VERB PHRASES IN NOVEL’S JODI PICOULT: MY SISTER’S KEEPER 
INTO PENYELAMAT KAKAKKU. Muhammadiyah University of Surakarta. 
Research Paper. 2012. 
 

This research studies the verbs and verb phrases in novel’s Jodi Picoult: 
My Sister’s Keeper into Penyelamat Kakakku. The objectives of the study are to 
classify the translation shifts and to describe the equivalence of verbs and verb 
phrases in Novel’s Jodi Picoult: My Sister’s Keeper into Penyelamat Kakakku.  

This research is a descriptive qualitative research. The data are texts 
containing sentences found in the data source which is the translation shifts, 
especially verbs and verb phrases. The data source is the novel’s jodi Picoult: My 
Sister’s Keeper into Penyelamat Kakakku. The data are analyzed by using 
dscribing method. 

The result of the study shows that, there are two translation shifts of 
verbs and verb phrases, namely; category shift and level shift. From 150 data 
found there are 6 translation shiftswhich belongs to category shifts, there are 29 
data or 19%; verb is translated into noun, verb is translated into adverb, verb is 
translated into adjective, linking verb is translated into adverb, linking verb is 
translated into noun, and verb is not translated.  There are 5 translation shifts 
belong to level shifts, there are 121 data or 81%; verb is translated into verb 
phrase, linking verb is translated into verb phrase, verb phrase is translated into 
noun, verb phrase is translated into verb, and verb phrase is translated into 
adjective. These percentage show that level is the most dominant. Secondly, the 
equivalence of translation divided into equivalence translation and non-
equivalence translation. The equivalence translation is 147 data or 98% and non 
equivalence translation is 3 data or 27%. From these percentages, it can be 
concluded that the translation shifts of verbs and verb phrases in novel’s Jodi 
Picoult: My Sister’s Keeper into Penyelamat Kakakku is an equivalent translation.  
 

Keywords: novel’s Jodi Picoult, translation,translation shifst, verb and verb 

phrase 

 

 

 

 

 


